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Аннотация

Целями исследования являются наблюдения за иноязычной лексикой, проникающей в современный русский язык. В  работе преобладают методы наблюдения над английскими заимствованиями. Работа строится на изучении теоретического материала и применении его на практике. Исследование раскрывает разные аспекты двуязычия (английского и русского языков).

В работе использованы данные истории, лингвистики, статистики, социологии. Собранный материал позволяет сравнивать грамматический, фонетический, семантический строй английского и русского языка. Исследование приобщает к культуре, обычаям и традициям других народов, помогает выработать навыки уважительного отношения к языку.

Результаты работы могут быть использованы на уроках иностранных и русского языков, во внеклассной работе.

Введение

     Тема моей научно-исследовательской работы «Проблема английских заимствований в современном русском языке» интересна. Сбор материала из русских газет, анализ употребления новых заимствований, определение уместности или неуместности использования иноязычного слова, особенно при наличии в языковой системе своего аналога для обозначения того или иного понятия, способствовали не только получению новых знаний, но и развитию языкового чутья, изменению отношения к собственной речи, повышению культуры речевого общения. Самостоятельная работа формирует  культуру работы с книгой - научно-популярной, научной и справочной, учит адекватному восприятию информации. Складывается осознанная потребность изучения родного и иностранных языков.
             Проблема английских заимствований в русском языке 

     В русском языке есть крылатое выражение: «Нет мук сильнее муки слова». Возникло оно на основе стихотворения Семена Надсона (1882) и используется обычно в ситуации, когда человек испытывает затруднения при выражении своих мыслей в устной или письменной речи. Достаточно вспомнить те муки, которые испытывает слово в школьных стенах... Когда говорим о современном состоянии нашей речи, то не имеем права (особенно сейчас) пройти мимо проблемы употребления иноязычной лексики, и, прежде всего, английской.
Соблазн пользоваться ценностями чужой речи, пренебрегая своею, немалый. Проблема заимствования иноязычной лексики в наше время снова стала весьма актуальной. Это объясняется тем, что в нашем обществе происходят бурные общественно-политические процессы, а язык живет и меняется вместе с обществом, которое им пользуется. Например, такие слова как: «рейтинг, маркетинг» применяются повсюду.
В настоящее время русский язык испытывает мощнейший напор со стороны английского языка. На страницах периодической печати время от времени разгораются острые дискуссии по поводу американской языковой экспансии. Ежедневно в русский язык  вливается по шесть-семь иностранных слов. Если активно заимствующаяся лексика в языке превышает 2-3%, лингвисты уверенно прогнозируют очень скорое исчезновение языка. А у нас количество заимствований лексики составляет 10%. Время от времени раздаются призывы ввести меры против иноязычного нашествия. Одним из способов борьбы с иноязычными словами является калькирование, т.е. замена структурных элементов иноязычного слова соответствующими русскими. Например, прилагательное сверхзвуковой—калька английского supersonic (super-«сверх», sonic-«звуковой»); домохозяйка— калька housewife (house -«дом», wife-«жена»); водопровод—waterpipe (water -«вода», pipe-«труба»). Но не всегда кальки приживаются в языке. Иногда удобнее применить прямые заимствования. Например: блюз- blue-«синий», также на английском языке означает «унылый». «Синявка - короткая, в рубленых строчках, народная песня, вроде частушки, но всегда на печальную тему» - писал В.Г.Богораз; коктейль  (cock-«петух», tail-«хвост») – охлажденная смесь различных напитков; аврал (over-«наверх», all-«все») – общая срочная тревога на судне.
 Однако, большинство языковедов приходят к выводу, что нет оснований беспокоиться о судьбе русского языка как системы, а следует просто повышать свою языковую и  общую культуру. Проблемы в настоящее время многие специалисты  видят не в самом языке, а в неумелом владении им.

Причины заимствований

Проблема употребления иноязычных слов в родном языке стара как мир. Человек — существо любопытное. Народы, населяющие разные страны, не могут жить обособленно, и контакты между ними приводят к тому, что слова из одного языка проникают в другой. Мы же с вами переживаем такое время, когда слова из английского языка американского варианта буквально наводнили нашу речь и речь печати, радио и телевидения. Попробуем ответить на вопросы: «почему?», «когда?», «как?», т.е. почему именно из английского языка проникают слова в нашу речь, когда это происходит и как эти чужеземцы, иностранные слова, чувствуют себя в компании русских исконных слов и как ко всему этому относиться.

Многочисленность и разнообразие фактов заимствования, порождаемых объективно существующей действительностью, ведут к разной интерпретации причин заимствования.
Основные причины, как считают исследователи этой проблемы, следующие:
I. Экстралингвистические причины:
1. Исторические контакты народов.
2. Необходимость номинации новых предметов и понятий.
3. Новаторство нации в какой либо отдельной сфере деятельности.
4. Языковая мода.
5. Экономия языковых средств.
6. Авторитетность языка-источника (это иногда приводит к заимствованию многими языками из какого-либо одного и появление интернационализмов). 
7. Исторически обусловленное увеличение определенных социальных слоев, принимающих новое слово.  
II. Внутрилингвистические причины:
1. Отсутствие в родном языке эквивалентного слова для нового предмета или понятия (например, плеер, мониторинг и др.). Эта причина является основной при заимствовании.
2. Тенденция к использованию одного заимствованного слова вместо описательного оборота. В качестве примеров можно привести пары: гостиница для автотуристов -мотель, короткая пресс-конференция  для журналистов — брифинг, фигурное катание на лыжах – фристайл.
3. Потребность в детализации соответствующего значения, разграничение некоторых его смысловых оттенков путем прикрепления их к разным словам. Например, англичане, имея слово для понятия «страх», в последнее время заимствовали три более узких, специализированных термина, обозначающих понятия: «боязнь окружающего мира», «страх перед работой» и «приятное, щекочущее нервы чувство страха».
4. Тенденция пополнять экспрессивные средства, ведущая к появлению иноязычных стилистических синонимов: обслуживание —сервис, ограничение — лимит, креативный —творческий.
Экстралингвистические причины и условия являются, безусловно, решающими при миграции слов из языка в в язык, но весь комплекс вопросов англо-русского языкового контактирования не явился пока еще предметом специального изучения.
Следует обратить свое внимание на то, что основную роль в этом процессе, как правило, играют лингвистические факторы. Существование многообразных объективных причин делает возможным проникновение почти любого английского слова в русский язык. Однако системность и закономерность лексико-семантической структуры русского литературного языка в конце концов определенным образом нормирует отбор не только слов, но и значений в случае заимствования многозначного английского слова.

История англо-российских связей и отношений

Судьбы английских слов, проникших в русский язык в различные периоды, различны. Одни прочно вошли в употребление (вокзал, чемпион), другие исчезли или забылись, многие же существуют в русском языке вот уже несколько столетий, оставаясь обозначением явлений и понятий чужой действительности. Например: «каучук, чек».
Началом непосредственного сближения англичан и русских принято считать 24 августа 1505 г., когда впервые корабль английского короля Эдуарда VI стал на якорь в гавани св. Николая в устье Северной Двины. Капитан единственного уцелевшего корабля экспедиции, Ричард Спенсер, был весьма милостиво принят Иваном IV
Заинтересованность Англии в торговле с Россией была исключительно велика: англичане искали рынки сбыта. С началом торговых отношений у России с Англией завязываются регулярные и довольно прочные связи, политические и дипломатические отношения. Уже в это время в различных отчетах, «статейных списках» о деятельности послов можно встретить такие слова, как сэр, лорд, лондончане, мистер. После некоторого охлаждения регулярные взаимоотношения России и Англии возобновляются незадолго до вступления Петра I на престол.
Эпоха Петра I- это эпоха действенных связей почти со всеми европейскими государствами, эпоха распространения образования, культуры, развития морского и военного дела. Большое значение придается изучению иностранных языков, в том числе, и английского.
Учащаются поездки за границу Петра I. Побывав в Лондоне в 1698 г., он привез в Россию математиков, инженеров, мастеров. Многие русские послы, подолгу жившие в Англии, хорошо знали английский язык и интересовались английской литературой.
Обширные и разносторонние связи русского государства с западными странами способствовали обогащению русского языка иностранными словами. Только в это время в русский язык проникло 3000 иностранных слов. Слов английского происхождения среди них было еще не так много — 5 %. В основном это слова, относящиеся к области морского дела, торговли, названия титулов и должностей, названия некоторых английских предметов и регалий.
На протяжении всего XVIII в. наблюдается дальнейшее проникновение слов из английского языка в русский. Этому способствуют не только правительственные связи, но также частые посещения Англии русскими и обучение русских в английских колледжах. Во время царствования Екатерины II учреждается переводческое общество, где были специальные переводчики с английского языка
К концу XVIII - началу XIX в. отмечается сближение России и Англии в политике и дипломатии. На арену истории выходит вновь образованное, независимое от Англии государство, - Соединенные Штаты. Все это вызывает новый приток английских слов в русский язык. В России в XIX в. среди русской интеллигенции было много людей, знающих английский письменный и разговорный язык. Любили и знали английский язык известные русские писатели, поэты и критики: А.С. Пушкин, А.С. Грибоедов, В.А. Жуковский, М.Ю. Лермонтов, И.С.Тургенев, Л.Н. Толстой, А.А.Фет и многие другие. Например, денди:

«Как dandy лондонский одет —
И, наконец, увидел свет…».
А.С. Пушкин «Евгений Онегин».
С эпохи Петра то большее, то меньшее проникновение английских слов в русский язык было постоянным. Но введение систематического преподавания английского языка в школах России относится к концу XIXв. Мы изучаем английский язык совсем недавно, но тем не менее, языковая ситуация такова, что некоторые ученые говорят уже об англо-​русском билингвизме (двуязычии).
Для XX в. характерен широкий диапазон различных каналов проникновения англицизмов в русский язык как следствие глубокого знакомства русских с Англией, Америкой, установления различных контактов в области искусства, широкого издания английской, американской, австралийской литературы не только в переводах, но и в оригиналах.
В XX в. наибольшее количество слов представили наука и техника, затем–политика, государственный уклад, история, литература, искусство, религия, спорт. Далее идут группы: бытовая лексика, морское и военное дело, должности, учреждения, финансы, единицы измерения, торговая номенклатура. (Примеры см. в Приложение №1)
Историческая обстановка конца XX в. оказалась крайне благоприятной для развития контактов с зарубежными странами, и в лингвистическом отношении это сказалось в увеличении в русском языке необходимых заимствований из различных языков. К факторам иного, отрицательного, характера следует отнести моду на английские слова.  Фьюжн- смешение стилей. В практике применимо ко всему –одежде, архитектуре, еде и т.п. Органическая еда –калька с «organic food». Недавно было модно говорить, что ешь экологически чистые продукты, но теперь лучше сказать «ем органическую еду». Коучинг – от английского «тренировка». Многие крупные фирмы нанимают коучей, которые проводят тренинги для сотрудников, чтобы те трудились еще успешнее.
Освоение английских слов русским языком

Английское слово попало в нашу речь. Как же оно себя чувствует в чужой компании?

Адаптация заимствованных слов может быть разного типа и охватывать все ярусы языковой системы. Сам процесс освоения носит комплексный характер. Явление, происходящее на низшем языковом уровне — фонетическом, подчас бывает невозможно понять и объяснить, не обращаясь к уровням не только непосредственно с ним соприкасающимся, например морфологическому, но и к другим (вплоть до лексико-семантического).
В основном, характер фонетико-графической адаптации англицизмов предопределен особенностями английской фонетико-орфографической системы и существующими моделями более ранних заимствований в русском языке из языков с латинской графикой.
Языковые уровни нам известны. Слова слышны, произносятся - это фонетическое освоение; когда пишется слово —осваивается графически и орфографически, т.е. записывается слово по правилам русской орфографии. Ну а лексико-семантическое освоение - это понимание значения слова. Употребляются в речи только те слова, которые понятны. Самый низший уровень — фонетический.

Фонетическая адаптация

Фонетический строй русского языка существенно отличается от фонетического строя английского языка. Достаточно сказать, что 26 английских букв передают 44 звука, а для обозначения 20 гласных звуков в английском алфавите имеется лишь 6 гласных букв.
Особенностью произношения английских гласных является деление их на долгие и краткие. Все долгие, гласные в английском языке произносятся энергично и одинаково напряженно на всем протяжении звука (saw[sə:] dance[dα:ns]).Английские гласные могут образовывать дифтонги и трифтонги, т.е. звуки, состоящие из двух или трех элементов. Они произносятся слитно в пределах одного слога и с ударением на первом элементе. И, наконец, в английском языке есть гласные звуки, которые отсутствуют в русском языке.
Одна из основных проблем – это передача на русском языке английских гласных звуков, которые отсутствуют в русском языке. Но и из этого затруднительного положения вышел русский язык (Приложение №2)
Английский звук [æ:] и русский звук [э] в качественном отношении являются довольно близкими звуками.
В русском языке звук [э] после мягких согласных обозначается буквой е, например, в словах дети, сети. При этом буква е служит не только обозначением звука [э], но и показывает мягкость предшествующего согласного, за исключением тех согласных, которые в русском языке не имеют соответствующих мягких пар (шест, жест), и большого числа заимствованных слов, где согласный остается твердым (дайджест, менеджмент --management).
Теоретически [e] должно указывать на мягкость, а [э] на твердость предыдущего согласного. Фактически же употребление буквы э ограничено.
Если в русском языке согласный перед звуком [э] произносится твердо, то это служит признаком того, что слово иностранного происхождения. Однако по мере его освоения (в силу действующих в русском языке фонетических законов) перед [э] твердость согласного утрачивается, и мы произносим [р']егион, ин[в' ]естор, и т.д.
Следует отметить, что не все твердые согласные в иностранных словах в одинаковой степени могут произноситься твердо перед е. Например л[е]ди. 

В системе русских звуков звук, подобный английскому [ə], отсутствует. В практике передачи звука [ə], входящего в состав англицизмов, он передается русскими буквами а, е, э, но твердой последовательности в использовании указанных букв не наблюдается: менеджмент, бизнесмен, рэкет, банкнота. Передача английского звука [ə] русской буквой а находит известную опору в графике, но в фонетическом отношении не может считаться обоснованной.
Фонетический строй английского языка отличается от русского еще и тем, что английские гласные могут образовывать дифтонги и трифтонги, т.е. звуки, состоящие из трех или двух элементов.
В словах исконно русских внутри одной морфемы обычно сочетаний гласных не бывает, поэтому фонетическая тенденция русской адаптации дифтонгов - это упрощение. Например, дифтонг [ои] передают не всегда двумя буквами (ср. show — шоу, know-how –  ноу-хау), иногда второй элемент в нем совсем не отражается и весь дифтонг в целом передается буквой о: broker –брокер (маклер).
Вторая проблема фонетической адаптации - это передача английских согласных звуков.
В фонетической системе английских согласных 24 звука (20 букв). Они делятся на глухие и звонкие, многие имеют соответствующие пары. Некоторые английские согласные очень близки к русским, например: [b], [p], [v], [f], [k], [m].  Единственное различие состоит в том, что они, как и все английские согласные, произносятся более напряженно и энергично, а звуки [p], [k], [t] в позиции перед гласной — с придыханием. Существуют некоторые различия в произношении звуков [t],  [d] и др. Кроме того, в английском языке есть ряд специфических согласных, не имеющих соответствия в русском языке. Это [w], [d3], [ ŋ].
Английские согласные характеризуются также рядом других особенностей:
1. Им не свойственна палатализация (смягчение). В любом положении они читаются твердо, в то время как в русском языке есть и твердые, и мягкие звуки;
2. Звонкие согласные на конце слова не оглушаются;
3. Глухие согласные перед звонкими сохраняют глухость.
Рассмотрим освоение некоторых звуков. Звук [dз] в английских словах передается в русском язык буквосочетанием  дж (например: пейджер — pager, image — имидж.)
Звук [ŋ]. В системе русских согласных нет аналогичного звука. При передаче английских слов, содержащих звук [ŋ], используется транслитерация, т.е. его графическое изображение: рейтинг — rating, кикбоксинг — kikboxing, панк —punk и др. Английский звук [h] в английских словах передается на русском языке русским [x]. Эти два звука довольно близки по месту артикуляции, поэтому между ними наблюдается значительное сходство на слух.
Передача английского звука [h] русским [г] объясняется целым рядом причин исторического характера. Однако в настоящее время его принято передавать русской буквой х по фонетическим соображениям. (Ср. традиционные написания Hamlet — Гамлет,  Hardy — Гарди (с одной стороны, hit — хит, happy-and  - хеппи-енд, с другой).
Передача английского звука[sh ] русским ш очень устойчива. Примеры show — шоу, shaping — шейпинг, shop — шоп.
Графическая адаптация

В связи с вопросом графического освоения английских слов в русской языке нельзя не отметить тот факт, что действующие правила русской орфографии не дают норм правописания заимствованных слов, поэтому в написании заимствований заметно отсутствие единообразия. Разнобой наблюдается, например, в передаче двойных согласных.
В английском языке удвоение согласных во многих случаях определяет тип слога, от чего зависит чтение предшествующей гласной буквы, например siting, sitting. К тому же удвоенные согласные буквы означают не тот звук, который обозначает та же самая одинарная буква в тех же условиях, например: pass — [s] — as — [z]; mission -[ sh ]  - vision -[ 3 ].
Неоднородность написания двойных согласных отмечается также и в новых заимствованиях из английского языка: business — бизнес, office — офис, но killer -киллер, pilling— пиллинг.
Русские шипящие ж и ш обозначают твердые звуки и, согласно законам русской графики, после них не пишется буква э, например: дайджест(digest),  тинейджер (teenager), шейпинг (shaping).
Итак, исследование позволяет сделать следующие выводы:
1. Трансформация англицизмов происходит под воздействием фонетико-орфографических систем обоих языков.
2. При графической адаптации в русском языке английские слова не подвергаются большим изменениям и искажениям. При этом, если для ХVШ-ХIХ вв. наиболее характерной является транслитерация, т.е. передача буквенного изображения, то для XXв. –трансфонирование, т.е. стремление изобразить звуковое значение англицизма.
3. Графическое освоение сводится к передаче заимствованных слов русским алфавитом, учитываются законы русской графики, а также фонетики.
Грамматическое освоение
Среди слов, которые заимствуются русским языком, больше всего существительных. В значительной части иноязычные существительные подчиняются грамматическому строю русского языка: распределяются по установившимся типам склонения, изменяются по падежам, относятся к определенному роду.
Родовое оформление существительных на русской почве происходит исключительно по законам русской грамматической системы, т. к. категория рода как грамматическая система в английском языке отсут​ствует.
Логическая основа категории числа в русском и английском языках и история их развития имеют много общих черт, поэтому в переоформлении английских существительных русскими языковыми средствами наблюдаются весьма небольшие отклонения.
Что касается склонения имен существительных, то, начиная с XIXв. и в наши дни наблюдается тенденция оставлять некоторые английские существительные в неиз​менной форме. Это названия английских и американских фирм, предприятий, учреждений, газет, продуктов и др.
Наконец, нужно отметить, что грамматический строй английского языка отличается от русского прежде всего в способах выражения связи слов в предложении.
В русском языке связи слов в предложении выражаются, главным образом, формами слов (синтетический строй). В английском языке связи слов в предложении выражаются, главным образом, не формами слов, а при помощи порядка слов и служебных слов (аналитический строй).

Лексико-семантическое освоение

Как показывают исследования, отношения слов взаимодействующих языков проявляются прежде всего в расширении или сужении значения заимствуемого слова.
Сначала о некоторых терминах. Термин лексика служит для обозначения словарного состава языка, лексическое освоение предполагает включение слова в словарный состав русского языка. Термин семантика обозначает значение слова, поэтому когда говорят о семантическом освоении, то имеют в виду, что слово приобрело свое самостоятельное лексическое значение. Среди новых слов можно отметить пришедшие в русский язык вместе с предметом, который они называют (плеер –player ), вместе с явлением или лицом (брокер –broker, дилер – dialer, хит –парад –chit-parade). 

Другие слова представляют собой более точное или более короткое название различных понятий (андеграунд –иunderground, картридж –cartridge , рейтинг –rating). В эту группу входят и слова, дублирующие соответствующие русские номинации (shop- шоп-магазин, нэви-navyblue- синий).
Рассмотрим некоторые слова, которые можно уже сейчас считать вошедшими в лексику русского языка, настолько часто и повсеместно они употребляются. Андеграунд. Английское underground отмечено только как прилагательное, которое определяет не только все новое, непризнанное, неофициальное, чаще всего в области культуры и литературы, но и общность людей, результатом труда которых и являются эти запрещенные или непризнанные произведения искусства. В русском языке это слово вобрало в себя элементы обоих вышеназванных значений.
Можно предположить, что слово закрепится в русском языке для обозначения новых, авангардных течений в литературе, живописи, театре без налета запретности всех этих явлений.
Орфография слова пока не установилась, но в большинстве наших примеров встречается написание андеграунд. Отметим также то, что слово андеграунд, несмотря на широкую употребительность, не зафиксировано пока ни в толковых словарях русского языка, ни в словарях иностранных слов.
Тинейджер (англ. teenager-«подросток»). Существительное тинейджер заимствовано из английского языка в значении «подросток обоих полов в возрасте от 13 до 19 лет». Дословно английское teenager означает мальчиков и девочек в возрасте teenage, т. е. когда цифры возраста оканчиваются на -teen (age- «возраст»). Это слово несколько дополняет русское «подросток», т. к. людей в возрасте 18—19 лет в русском языке уже называют молодежью, а не подростками.

Несмотря на широкое употребление в прессе и в телевидении, слово тинейджер не вошло в толковые словари русского языка, но зарегистрировано в современном «Словаре иностранных слов» (М., 1992).

Поп-арт (popular –популярный, art –искусство) –направление в современном зарубежном модернистском изобразительном искусстве, широко использующем реальные предметы.

Сандвич (sandwich –имя собственное) – бутерброд с маслом, мясом или ветчиной в английском обиходе.

Стандарт (standard) – типовой вид, образец для чего-либо.

                                     Заключение
Можно сделать вывод, что все проникшие в русский язык слова проходят «испытание на необходимость заимствования» - апробацию на включение нового слова в систему и ответную реакцию исконных слов в результате чего происходит или не происходит заимствование того или иного слова. Из новых заимствований многие регулярно употребляются в речи, например спонсор, дилер, брокер, спикер, менеджер, хит, рэкет и т. д.
1.
Существование многообразных объективных причин, вызывающих лексическое заимствование, делает возможным проникновение почти любого английского слова в русский язык. Однако системность и закономерность лексико-семантической структуры русского литературного языка определенным образом нормируют отбор не только слов, необходимых для
внутренних потребностей языка, но и значений в случае заимствования многозначного английского слова.
2.
Наблюдается активизация в употреблении иноязычных вкраплений.
3. Многие новейшие англицизмы действительно необходимы для номинации новых явлений и предметов или для более точного описания явлений, которые изменили свой характер в связи с известными изменениями в обществе. К таким словам мы можем отнести бестселлер, брифинг, имидж,  масс-медиа и другие. Однако значительная масса слов плохо вписывается в систему русского языка. Проблема заимствования была всегда одной из самых острых в лексикологии. И в настоящее время у разных авторов можно встретить прямо противоположные оценки заимствования.
В целом современные лингвисты склоняются к тому, что заимствование как таковое не приводит к «порче» языка и только чрезмерное увлечение заимствованиями может быть вредным. Но именно это чрезмерное увлечение заимствования сейчас, к сожалению, и наблюдается.
Слово сопровождает нас в течение всей жизни, и оно само— ее часть, дух и плоть. «Слова имеют огромную власть над нашей жизнью, власть магическую, мы заколдованы словами и в значительной степени живем в их царстве»,— говорил Н. Бердяев. Так пусть в этом царстве минуют наше слово равнодушие и болезни, рабство моды и штампа. Пусть будет оно чистым и ясным!

ПРИЛОЖЕНИЕ Ι
Спорт

Форвард

Игрок линии нападения.

Свинг

В боксе – боковой удар с дальнего расстояния.

Прессинг 

Одна из активных форм защиты в хоккее, баскетболе.
Регби

Спортивная игра с овальным мячом.
Допинг

Стимуляторы, способствующие быстрой кратковременной стимуляции физической и нервной деятельности организма спортсмена; запрещены.

Скиф

Лёгкая длинная, узкая гоночная лодка с гладкой обивкой для соревнований по академической гребле.

Скетинг

Ринг – площадка со специальным покрытием для фигурного катания и хоккея на роликовых коньках.

Бутсы

Футбольные ботинки с твёрдыми носками и задниками, без каблуков.

Фол

Нарушение правил игры, нечестная спортивная игра.

Карт

Гоночный автомобиль упрощённой конструкции без кузова; для соревнований на небольшой площадке – картинге.

Картинг

1.Вид автомобильного спорта – гонки на картах.

2.Специально оборудованная площадка, где проходят такие гонки.
Кемпинг
Лагерь, база для автотуристов.

Гольф

Игра в мяч, который стараются загнать в лунку специальной палкой наименьшим количеством ударов.

Сёрфинг

Вид водного спорта, скольжение на гребне волны, стоя на специальной доске, также называется эта доска.
Буллит

В хоккее с шайбой – штрафной бросок в ворота соперника.

Матч

Разовое соревнование в какой-либо спортивной игре между двумя 

участниками (командами).

Рекорд

Высший показатель в спортивном состязании, в труде; высшая степень, высшее проявление чего-либо.

Рекордсмен

1.Спортсмен, установивший рекорд в спорте.

2.Человек, достигший высших показателей в труде.

Пенальти

1.В футболе – одиннадцатиметровый штрафной удар по воротам соперника.

2.В хоккее с мячом – двенадцатиметровый удар по воротам соперника.

Нокаут

Положение в боксе, когда боксёр сбит на пол, в течение 10 сек. не может встать для продолжения боя и считается побежденным.

Кроль

Самый быстрый способ спортивного плавания на груди и спине, руки проносятся над водой вперёд за голову.
Баттерфляй
Способ спортивного плавания на груди, обе руки выбрасываются верёд по воздуху.

Спринт

Соревнование на короткие дистанции.

Поло 

Игра в мяч верхом на лошадях.

Айсинг

В хоккее на льду – проброс шайбы через все зоны при равном количестве игроков.

Ралли

Многодневное спортивное соревнование на автомобилях в искусстве вождения.

Ринг

Ограждённая канатом площадка для бокса.

ТЕННИС
БОКС
БОКСЁР

ЖОКЕЙ
КРОСС
СПОРТ

СПОРТСМЕН
СТАРТ

ФИНИШ

ЧЕМПИОН
ФУТБОЛ
ВОЛЕЙБОЛ

Единицы измерения

Стокс

(По имени англ. учёного Стокса) - единица 

кинематической жидкости.

Ярд

Английская мера длины, равная 0,9144 м.

Руд

Единица площади в английской системе мер.

Грей

(По имени англ. учёного Грея) – единица поглощенной

дозы излучения, определяемая как энергия в 1 Дж любого вида ионизирующего излучения.

Стон

Единица массы в англ. системе мер.

Бушель

Мера объёма и ёмкости в Англии, равная 36,36 л.

Фатом

Морская сажень – единица длины в английской системе мер.

Фарада

(По имени англ. физика Фарадея) – единица электрической ёмкости в Международной системе единиц (СИ).

Фарадей

Единица количества электричества.

Акр

Мера земельной площади.
Бытовая лексика

Боби

Прозвище полицейского в Англии (не склоняется).

Беби

Дитя, младенец, ребёнок (не склоняется).

Поташ

Белый зернистый порошок, применяется при производстве стекла, жидкого мыла, при крашении и др.

Портер

Сорт крепкого черного пива.

Ватман

(по имени владельца английской бумажной фабрики)-высший сорт бумаги для черчения и рисования.

Пунш

Спиртной напиток из рома, виски, коньяка и др., разбавленного водой и сваренного с сахаром, соком.

Флирт

Ухаживание, кокетничанье, любовная игра.

Ковбой

Конный пастух.

Пульман

Большой пассажирский или грузовой ж.д вагон.

Компост

Удобрение, полученное из разных отходов.

Плед

Большая толстая шаль или клетчатый шерстяной плащ.

Милдью

Болезнь виноградной лозы.

Скрап

Отходы производства доменных и сталеплавильных цехов, а также всякий  жизненный и стальной лом.

Стрит

Улица.

Бедлам

Хаос, неразбериха, сумятица.

Смог

Густой туман, смешанный с дымом, копотью в больших городах и промышленных центрах.

Бостон

(по назв. г. Бостона США)-сорт чистошерстяной костюмной ткани.

Пижама

Вельвет

Шорты

Свитер

Пуловер

Пиджак

Комфорт

Клоун

Контейнер

Юмор

Фен

Фломастер

Мохер

1.Шерсть анюрской козы

2.Ткань, изделие из этой шерсти.

Бар

1.Небольшой ресторан, где посетителей обслуживают у стойки.

2.Шкафчик в серванте для вин.

Колледж

Род учебных заведений.

Коттедж

Небольшой загородный жилой дом.

Сквер

Небольшой общественный сад в городе или посёлке.

Тостер

Устройство для приготовления тостов².

Тост

Короткая застольная речь.

Тост²

Поджаренный или подсушенный ломтик хлеба.

Стенд

Стойка, щит, где расположены экспонаты выставки, книги, диаграммы.

Денди

Изыскано одетый человек, щёголь, франт.

Снобизм

Манеры, поведения, взгляды, присущие снобу.

Сноб

Человек, строго следующий модам, манерам, вкусам высшего света, претендующий на утончённый вкус, манеры. 

Торгово-финансовая группа
Соверен

Английская золотая монета в один фунт стерлингов.

Фартинг

Самая мелкая английская монета.

Бизнесмен

Делец, коммерсант, предприниматель; человек, делающий выгодное дело.

Бизнес

Экономическая деятельность, дающая прибыль.

Менеджер

(Управлять) – наёмный управляющий в капиталистическом производстве.

Импорт

Ввоз в страну иностранных товаров.

Доллар

Денежная единица США, Канады, Австралии и др.стран, равная 100 центам.

Инвестор
Вкладчик.
Спонсор

Фирма, предприятие, выделяющая деньги на какое-либо мероприятие.

Босс

Хозяин предприятия, учреждения, предприниматель.

Банкрот

Несостоятельный должник.

Брокер

Посредник при заключении сделок по определённым видам товаров или услуг, действует по поручению и за счёт клиентов, получая от них вознаграждение.

Менеджмент

Управление производством, совокупность принципов, методов и форм управления производством с целью повышения эффективности производства и увеличения прибыли.
Маркетинг

Система мероприятий по изучению рынка и активному воздействию на потребительский спрос с целью расширения сбыта производимых ими товаров.

Стерлинг

1.Старинная английская серебряная монета, пенни, чеканившаяся с XII века.

2.Фунт стерлингов – денежная единица Великобритании, равная 100 пенсам.

Своп

Операция по обмену национальной валюты на иностранную с  обязательством обратного обмена через определённый срок; осуществляется между центральными банками.

Цент

Разменная монета США, Канады, Нидерландов и других стран.

Политические термины

Брифинг

Краткое совещание представителей печати, телевидения, радио, на котором излагаются позиции правительства по определённому вопросу или даётся информация о ходе международных переговоров, взглядов и т.д.

Конгрессмен

Член конгресса, парламента.

Спикер

Председатель нижней палаты парламента

Импичмент

Процедура привлечения к суду парламента высших должностных лиц государства.
Билль

В Англии, США, Канаде – законопроект, вносимый

на рассмотрение законодательных органов, а также название некоторых конституционных актов.

Атторней

Доверенный представитель,

оказывающий юридические

услуги кому-либо:

лицу или компании.

Аффидевит

Письменное показание под присягой.

Партнёр

Сотоварищ, компаньон.

Митинг

Массовые собрания для обсуждения политических и других вопросов текущей жизни, для выражения солидарности или протеста.

Регион

1.Область, район, часть страны.

2.Группа близлежащих стран.

Интервью

Беседа, предназначенная для печати, радио, телевидения.

Научные и технические теримны
Дисплей

Показывать, воспроизводить обработку данных из цифровой вычислительной машины и отображение их в виде текста, таблицы, графика или чертежа на экране кинескопа.

Сканирование

1.Просматривание лучом радиолокатора пространства.

2.Метод получения информации о распределении радиоактивных изотопов в каком-либо органе человека с целью диагностики.

Морзе

(по имени американца Морзе, изобретателя аппарата). 

Условные обозначения букв

и цифр, принятые в телеграфии, радиоприёмниках  и т.п.

Румб

Направление к точкам видимого горизонта относительно стран света или угол между ними.

Румб

Одно из 32 делений компаса, 1/32 окружности видимого горизонта.

Реверсор

Устройство, позволяющее менять схему подключения электродвигателей.

Морское и военное дело
Аврал

Спешная работа, в которой принимает участие весь личный состав судна, а иногда и пассажиры.

Мичман

Воинское звание во флоте.

Снайпер

Меткий стрелок.

Ватерлиния

Черта вдоль борта судна, показывающая линию нормальной осадки судна в воде.
Танкер

Наливное судно, приспособленное для перевозки жидких грузов без тары.

Траулер

Морское рыболовное судно для ловли рыбы тралом.

Трал

Большая сеть для ловли рыбы с траулеров.

Пирс

Сооружение для причала судов.

Спардек

Палуба средней надстройки на гражданских судах.

Трамп

Судно для перевозки грузов.

Айсберг

Крупные массы льда, отколовшиеся от прибрежных ледников и плавающие в морских бассейнах. 

Стивидор
Лицо, ведающее погрузкой и разгрузкой судов в заграничных портах.
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